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Abstract

By analyzing typical social imagery in the novel and integrating Susan Bassnett’s concept of cultural
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translation, this study examines how translators achieve cultural functional equivalence and its
impact on target-language readers. Using textual analysis, the research investigates the transla-
tion strategies employed for social imagery in the English version of The Seventh Day, revealing
their value in facilitating cultural exchange and dissemination. The findings indicate that, guided
by Bassnett’s theory, translator Allan Barr not only preserves the original work’s cultural distinc-
tiveness but also generates unique aesthetic experiences in the target culture through innovative
lexical choices and expressive techniques. This translation approach remains faithful to the
source text while adapting to the cultural context and reading conventions of English-speaking
audiences, thereby achieving functional equivalence at the cultural level. The study concludes by
emphasizing the practical significance of cultural translation theory in translating cross-cultural
literary works, offering effective methodological support for promoting Chinese literature to a
global audience.
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1. 5|8

FE A AOCE A ERAC IR, T3 o AR M SO B R B8 N ST A i B ST AR 3 5240 1 T 0
WA e A BERPZEIRE RN (H-ER) B RIFP RN, DR AL
L AR RN . BET, RT (CEER) RERTR OB E MR R . ENEEMN
2B ETT TIRAR TS . Bk RS 8 PH A e PO 9 SCAL LA 0033, 0 I A FO 8 126 SREmgs
BAT T ARG 5o, 18R AR R SO e, AR BRSSO IR TR U T[] Shiyu
Xing T AMES PRI B8 HA, BRI T /0N U P BRI o 1A 30 2 SR S X SO e AR (sl [2]; 248
SRR VLS TR S B W FEAT PR A, 230 b 7 LA AE R AR P A ORI - S5
AT S LB TS TR R S AR B3] (4] Trolbm 5 AR RIE T A R 2 BE, R0 1 B8 AT AL
B R I I R38N 5 IR RIS 5] SEBRMIAE WA MY 5 s Va0 1R “AE &7

AT B AR BRI SESU 7] SRR, IUA T2 R TR 5 R WA
AL LA P AT AR 2 SR fai . SO S 30R) FOBIRE NS, TR T 24 EAZ 08
WO TeRS R ARTH, AETRIM LR RSO R BRI A T, X CGR-ER)  RABARIES Rt
BRARG IS RE P SRS SC BRI OB 7T, AR g Kk, AHTFUil R GaRiT A=oe
BTSRRI “SULTIRESEE” IR T T AOBIRESRNG, oA Han st SCiid -5 7 61
SKOLFSCHE At R AR, PRI LSRR H bl B S ORI . B SR S AT N AR
Hefitt b, SATRH « DRSO IR A, IRAT (BE-ER) hHL B RIS, A
SEAR S S SCICER ISR LT (0 BB AN 53, — D HEsl B S a5, EREAN R SO 2 AR BR A AN 2E

2. 7iEl - BRARSATRSCIHEIERIE
EGURN P T B TR Z 2T, SR A RS RN, LB AR I 1S 1
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it A2 SRT, BT 20 A 90 4EAR, EEZE 5 « LT 43 4F(Susan Bassnett) 5 22 {821 « #)3E 9 /R (Andre
Lefevere) & gm i) (B, [hs53040) —H$gth 7“0tk m” MBS, ERBMERMNESHST R
FIARJE I, R T SCAAERR R I B, TR 3NN DASCA N FE A B 3R 475 & (8] 5 - 12
Wiz, MBSO BRI 1A tHARER N, b P 3800 28 L 8 7 2 R PRI 3 S B 0 7 2E 7 YR (1) 52
K, FHEEA R R R T8 5 e, i S — RO RIS R S A . dhdR i, R
X} & (equivalence) & D g & X EIIXTEE[9]. 71X — W R MARAS EIUE AL SRR EAL T “IE S XA %
OFEE, NEIVER ST RE TR RIALET

LT AR RRIAA, B3I B RO SO N IR A A, T ARAAR BR TR A FEOE RS 5 21 .
FHREA R — A RS 5 B R, FAZ O A T8 B A AL 35 S, BRI SEI IR ST AT -
DRI, 3 AR AN AN AN AT B AR 0] S SO SCAS IR B IR, 17 82 B Iy B DR SCARAE H bR 5 SO IR
TR RIEEE DR thAh, BRI ARG HF AR — AN, T A B I )R 55 SR B AR T g 2275
o AEP TSRS RS TR E ST, BB BE A B E A . AT E 2, B S R R
S8 SCHCIR BRI 75 3R LA AZ SO AN R B (1) AR 7R 22107

ELT 23 R ) SCAL R R PR R U 1R T BT AR it TP P A A R, IF TR IR e RAEYE TR S
(8 CANTIRE . FRERE SO G A ML RE 4T 22 QAT B e BUdRe,  DASEISC D Re L 5E
Ho [FI, P nT URSEE RN H A2 AR /R 5K, RGeS, DL S A% ik J5E SO IRy
R RS B B PR E SO ) ST AT ik 7 2 BRI SR R ) SO R R B Sy 1 R SE B AL A A,
AL E T RSO E, IR T R AR AN [F SO RSSO E L o 1B R 1A W gk
MR, X TIRAEI R AR B AN HES) HOR R B AN AT 2 B 2 X[ 1]

3. 73t - BErSRASCLENFERS (FEX) HFER

BT OHORFF SRR, (BE-ER) MTER AR ZEE LA IR 2 10 5 RS AT 51,
BRI SO P SE IS I RE RIS o $ TR, AR B SR A AT S H A (B8 -LR ) JEiEAs,
SRJE AT AT AR B AT 4 3 R SKISC R R AR . SCAL DI RE A A S S IE S A3

3.1. BYELES (BEX) WEFR

(FEER) &P ELSAERREQER KR DU, RABELMEE Tk, @dTsiEAR
S — A BT b E A AR 2 5 M B R . A= (Allan H. Barr), — M SR MBIER, X
SOCFATAEGIE RS R AR S B . B AT R SO B RS T R R R A A AEAR, REFILR
e n M F sz, EAREE e T IREREAMEH, WEEIERTE D TERI RN, RE 5 3
MIRTEEPE S ATREZ L S H AR I SOMi[3 ] Aty AR KR IEUSC R (O WUk - AEBHIE (BE-LR) I, AMUE
Hfik T AR S USRS, EAERIRE R b e B8 7P ia e ZESR:, s T 2R
BRAIN, DL ORI SCREMS HE R ALK IS S R AT AL 2

A RS ALE AR TR AT 1T Z G0, Bl R R htps b [ 2 RS 24 1
I B 8 65 A T 2 — o AT A B R AN OR B 17 B 5 AR B B S 2 SRR 5 3 e e 4 4 2 A MRS 4 P 226 15
R A teoxt b A 2 DUR R ZIRIAT AN SCR MBI 4 1 91533 . FAZ Il Z A FE Tt BE S 1 R FF
JESCEARRFE R, SRR L R SO SO B S8, A A3 B sCBE AL SE T JE S0 L 5 T R AR 4]

3.2. 7 - BRAIRSESCLEIFERE ($tX) HiFhaInA

TR e BRSO RISy (LK) MSCiiEft F mHEMHERIE S, ERELE T, Al
Z58 0 T BRI BRI AL, 45 R 0 TR B LIS ol i S . BRI A AR TS0 ThRE B
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F— AR GMMLE. £ (E-LR) F, KREEE—RIEAH MR XSRS, W BIR”
R L RFRSS T A, RZMER T A E A S B A R TR IR A R, T
PR T EANME PG SAL T I ZE AN, I RS OB A, B INORE . IR, JIRAEREC
Hh A B A 25 3 4 T R K S AR AT R ALE L

B A TIRERIAE(E . EETARAF I, PR ROZ AR R I R RN L 72 R SO R Th RE,
FEVRIE S B AT IhRE SR “AEDDRESFME AN RE h, B8 AT LA RIS SC2 TR S IBR A 7 [12]. 7 (3R
LBRY BZEEF, AWAAMOGEE SR R, R AL CE H ARSI P 3 52 LA 7 . i
AR GE R L 1k F AR SEE R A SR BEE AN R 7 AT B, A0 SO B In U S S 3 0 1) 352 )
BN SRk, AT SEEL T SO T REM SRR . AT RGEFE Zh RE S5 ME .

B=, SUERN S S, ERIRE T, ARG E T SCWE NS TG 1 AR AR
T SO IRy AL 32 S5, e SRS i R RE B SO A T R BEAT 1 3 2 S5 ARG, DA fR S
RE % S U AR S TR B PR ARG 52 . IXM SCAE N 5 BIE A OUAREL 1 B85 1 FOE P B R, ik
Bl 7 BB Ry SO 1 AR P 5 T R L A2 AN R ST 5 ZEANRS R SO LA R R EE L A

4. (BLX) HEXRDHIHSER S

Mo TGO R SR IR F RUREIE AR ILR . A SR AR IR TT R .
BT CR-ERD) PR E R, AU BT B R AR R AR AL ISR T SO B RIE IR ZI AL 2 A
AT AR 7R HL T S S M) e 2 AR 2 ) R AR KRR o, R AR — R E A RILE R E R,
RZVER T 2R E A SR AR 8. A E R R IX At 2 R R, 3@ R PR R S s Ay
%, ST SCACTh RESEEAN ST, T SOARAE F AR SO R 2R T SRR SCARBLA Dh REAI R »

4.1. HEBRWAESHH

BR, N SR, BARIRE S BERRS . BB SR N, PR R AL
ARG EUL13] . “ARAE B ORI CL E IR T ISR, T LR R R IRA X A UR LR AR A,
g, RBER, XHHER, MEER[14]. 7 2B R A ENRZNE SR, BN H 2R
EHRMAERIG . HRERRIIPI L. SREEREES 5L KRINE, il X RE St
SKES, RS AR RPUR[13]. £ CGB-ER) 1, KREEE - RSB RNME, RIS
ARrb AR S DS M i R X et 2 i R IE A S W] R IR ARARAE,  SCZ & TR Z1 R S AL AR AT RAE
B ARIETRI « EEAR SRR EAE, AT ORI e 2 B RN LT =2 RS BUIRE
e KA B ERMAG B E L ORIt aE

4.2. HESBERIOFIFRIE D
£ CRER) MZeiEd, BWATIEH] T 2 PR s R A0 IX SeAt 2 R I 30 NIRRT AR XL
PR A LA S TR A 2 i R 1SRG PR 0T

4.2.1. EMgLIRHELER

XK E G BRI B A g5 M IR, T AE & AT AR A s A R . B ATIFE Y
EEMMNER AN S, IFER TSP EERARTE. W25 g,

% 1:

R BERHTLMEME, IREAENLF, EXXHLF KEY, [15]
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# X_: I was heading for what used to be called a crematorium and these days is known as a funeral parlor. [16]

FMA-LREE T “k3E3%” (crematorium)Fl “52 {1 " (funeral parlor) B /NARTE, FEARE T & A 1HIR [AAR
b, BEAREE 7R ST D7 s, XAk TE y i B T P E A S AR T A AR
il 2:

R BAFRANETREBEA T SAMERAE, FARANTEXBRA ZAMERL . [15]

# X_: There were a dozen or so crematees seated in the ordinary section of plastic chairs, and only three in the elite
armchair zone. [16]

HFA-H “ordinary section” 1 “elite armchair zone” SRIX A FIIERF XK, EWi LIS TS
FES, T X MR . AR, A8 TGN, A/ EINERE I AEIT, 1
gR T E SO AR R T,

] 3:

JR RIT 894 B2 —HRHE AR R T B AR S BT T,
ZIL LA A BAT [15]

BRI ERERR, AFETRE RILAE B, F e

each circle. [16]

# X_: The right side of the waiting room was taken up by rows of plastic chairs bolted to the floor, while on the left side
was an armchair zone with chairs arranged in several rings and with plastic flowers laid out on the coffee table in the center of

T I BN S (41 “bolted to the floor” A1 “chairs arranged in several rings” ), 78 H 1 15t [ AN [F]
FYRAFNAE 2 2 B 25 57, V8 7 B2 3 RES BE AR AR I 5 o 1 A R Dt P I 17 Js S AR 1) A T A JR AR AR
[, AR T A DEERIE R A A) gk, B0 1 3SRl e R A2

i 4:

B WMBKAIRTHG TR EEAETREAT A, WNBEHFRAYRE, IEZRA—HMABTHEE, THE—X
J& LB F| M T o [15]

#%: The papers said that at least twenty thousand people were living in our city’s air-raid shelters, and they were known

as “the mouse tribe”, for like mice they emerged from holes and crannies and after roaming outside during the day would
return at night to their underground nests. [16]

A= @IS E AR 20, B “ Y 358 “the mouse tribe” , FFTELRHIR 1404 A A4ETE 77 5K,

BEAREE T R SCHITE %, AL TE 55 B B 0T M B AR — Hh 2 T 5 R L35 J5 1 AV ST 2k
422. RMAMHNHSER

KRR R RET ANA L1 AN

HARVES), #RIT T AP RRE . o, RS E ARG, B
7R T NS A SRR S A EM, FIRRER T AR & 5
B 5.

TAATEAT R,

BRI i ZAMAHEL A THRFTRENH KRR, B TEAREE RGNS E. [15]

% X: Whereas the VIP section was focused on the relative expense of the crematees’ garments and urns, among the
plastic chairs the focus was more on who got the best value for the money. [16]

FEA# L XT L “ VIP section” il “plastic chairs” AN [ I i, R TAFEABEXRFAE T &S 2
DOI: 10.12677/ml.2025.13121230

19

PR F 22


https://doi.org/10.12677/ml.2025.13121230

T i

S S T AN R R AN S5 S, XA T AN S B TR R B e, B S AL SCAE B AR SO R
S PEANGE 17 o
7l 6

BRI RERM: RBPREALIRET 3, EARREZITRATREZEZI, 7 [15]

# X “He’ll get you a burial plot soon,” I reassured her. “That way you’ll have a resting placebefore spring arrives.” [16]

X E P EROARR TIR SRS BRI, [ “burial plot” F1 “resting place” SRAEIA ZEM M S, il
PO 7 e B AR R N AT BET I B A2l
1l 7

B ket “XEMRAES 2. T [15]
#% 3_: “This is the land of the unburied.” [16]

ﬁﬁﬁﬁ%ﬁ“mmﬁmmmmmw,ﬁé%?ﬂ%@?ﬁxmiw,ﬁﬁ%%?ﬁ%@#%ﬁo
EAFHEREAR R T RS HAZ S, YOI “land” X AN T JL B A7 RS, PG 7 s A 2 B
fife IX AN H AR TR B E ﬂ% “unburied” — 1A ELAERT L | “CERAMEZR” 1E X, ARIE T ESCR X AR
TR 1 R Z) B

423aﬁ§ﬂu*$x@%mﬁzag

XRBEGRE 7O 5L, G — A REAR PR FL, 3 sz B H AR & AN AT
AT S BAIAMUIEE T HSEFENERBER, BT T SCAERZ RS 225 Lo

i 8

B A SAE A A A TS HLT, BIKE, &FE%, HEH LW IEFATIT LN EF
FHRRA-ANEZALYE, IREHR T EKAH G IR, Rt RAE K, E}Jﬁ EHRILELTHT,
WL T RA IR, fb AL, [15]

% X: Five out of the six burial plots were established on mountain peaks, facing the sea, encircled by clouds, the most
uplifting and awe inspiring ocean-view grave sites imaginable. The sixth was in a dale where trees grew thickly, streams
gurgled, and birds sang, and where a natural rock that had been rooted there for hundreds of thousands of years served as

headstone. These days everyone wants to eat organic foodstuffs, the owner said, but his was an organic headstone. [16]

A E I FE RS IR (40 “uplifting and awe-inspiring ocean-view grave sites” ), 5% | ELJILSL F
SRR, RIS 5] NT “organic headstone” XM, REMRIF T B SCHRIZARRAMG, HALT i
T8 5 BRAR AR SZIX T ROV T o X PR SCAGIE B TGS AR T B3 1) RGN GG 1, i

AT AN SRR 3K
19:
R ARMBEFH LRERYGA, MERZSEEGHERREEE Y, Rl RMNAINZZRAT,

el agihE L2 TR KA, AT E®. [15]
# X_: Often I would run into people wearing black armbands. With the black gauze fastened in place, their sleeves seemed

empty. The absence of skin and flesh told me these people must have been here a long time. [16]

FEA~3# I “black armbands” 1 “empty sleeves” WIS, 5% 1 EILSLHEGE, 76 5 3038 Refig 3
i 2 B S S ANl R AFAE o X PRI RS IE ANMUOR B 1 BRSO I, B IE R T B AR AL
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Bl 32 > 458 o

% 10:
JRSC: ITE SRR PUA T E L, FIRMESEIFLRERZEN/NE, BEEHRZ KT
H, [15]

PEX: I walked on, following the rails that looked like light beams, looking for that rickety cabin next to the

railroad line that harbored so many stories from my early years. [16]

JB3L “rails that looked like light beams” A “rickety cabin” IS, R T J&E ST AR I S,
5P 77 L RS IESZ B N A AT S A R AL
5. &8

ABTFHT T3« EHRRFRSCICEIR L, IRAHT T CGE-ER) TS ERIIGERN, R T
B FAT i SO D RESEAE B B2, Rt rh [ B S B R AR IA S iR . 45 RRY,
LA IR A OOE B AR B AR RSOk o, IEE B RIRSET70 J1RAE BARTE SCA P E G AR R
SRR TR SR A AR SE T SRS G N B (1 SO S B B S IR TR US4, BASEEIC L
TR LIS e . XA RIS AR SE TG, T HAE R 1 S i3 iSO SR i 2488, SEBl 7 S Thsg
EREEE . DI, VRSP S ERCR, B AR F AR 2252, R R A B S e R
R IRIEAS AR 17]. AT AR, ORI BT IR (B5-ER) AP LB R AL
BT ARG T AAATHOA, OB P E AN R P SO L SR T BRI BT
RPN, (EEE SRR SCBrR, B SO DR S B 45 2 R 9 SROPA, DAE A R SO AZ U -

SE 3k
[11 PR, FHFER. AT EH TR RIS L —— AR 4E (BB-LR) JEFAHI0]. SME B2,
2025(1): 28-34+116
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